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MILITARY GOVERNMENT 
GOA, DAMAN AND DIU 


GOVERNO MILITAR DE GOA , 

DAMÃO E DIO 


Civil Administration 


Administração Civil 


Notice 
In partial modification of this office notification N.º Goa / 
CS / 2 of 28-12-1961, it is hereby notified that the retail selling 
price of High Speed Diesel Oil all over Goa shall be Rs. 505-00 
per kilo litre with effect from 9-3-1962 until further orders . 

By order and in the name of the Military Governor , Goa . 
D. H. Deshmukh , Chief Civil Administrator. 
Panjim , 5th March , 1962 , 


Aviso 
Torna -se público , modificando em parte o aviso desta Re 
partição n.º Goa / CS / 2 de 28 de Dezembro de 1961, que o 
preço de venda a retalho de gás - oil em toda a Goa será de 
Rps . 505-00 por kilolitro , com efeito a partir de 9 de Março 
de 1962 e até ordens ulteriores . 

Por ordem e em nome do Governador Militar, Goa . 
D. H. Deshmukh , Administrador Civil, Chefe . 
Pangim , 5 de Março de 1962 , 


Administration Office of Perném 


Administração do Concelho de Perném 


Notice n . ° 2 


I, Ananta Xamba Sinai Borcar, Administrator of Pernem , 
do hereby notify at the request of Water Works Department 
for information of all those concerned that they may, within 
30 days from the date of the publication of the above -mention 
ed notice , submit, by virtue of para 1st of article 60 of Law 
in force regulating the contracts , their claims, if any , for 
non - payments of wages , of materials and of other indemnifi 
cations whatsoever they may think they are entitled to 
relating to the execution of work of «Water Supply Scheme> 
in the Pernem Town , completed by the contractor Shri Rama 
canta Vitola Porobo Darvotcar, residing at Panjim . 

And that the object of the said notice may be known to all 
the public in general the same is issued along with other 
copies which will be affixed on the usual places required by 
law . 

Pernem , 28th February , 1962. --- The Administrator , Ananta 
Xamba Sinai Borcar , 


Edital n . ° 2 
Ananta Xamba Sinai Borcar, Administrador : 

Faço saber à solicitação dos Serviços de Abastecimento de 
Agua , que tendo sido concluida a execução da obra de abas 
tecimento de água à vila de Perném , pelo empreiteiro Rama 
canta Vitola Porobo Darvotcar, residente na cidade de Goa , 
são por este convidados todos os interessados a vir apresentar 
nesta Administração , no prazo de 30 dias , a contar da data 
da publicação deste no Boletim Oficial, quaisquer reclamações 
por falta de pagamento de jornais , materiais e outras indem 
nizações a que se julguem com direito nos termos do § 1.º do 
artigo 60.º da Lei das Empreitadas em vigor . 

E para que chegue ao conhecimento de todos se expediu 
este e outros de igual teor que serão afixados nos lugares de 
estilo . 

Perném , 28 de Fevereiro de 1962. -- Administrador , 
Ananta Xamba Sinai Borcar . 


Administration Office of Bicholim 


Administração do Concelho de Bicholim 


Edital n . ° 2 


Notice n . ° 2 
It is hereby made known that the Firm Shantilal Khushal 
das & Irmãos , with head - office at Margão, has applied to 
the Military Governor of Goa , Daman and Diu , for license 
for the installation of an industrial establishment with two 
pumps , one of petrol and the other of diesel at Arvalém of 
this Taluka . According to Diploma Legislativo n.º 417 , of 
6th May, 1930 , those having any objections as laid down in 
article 7 of General Instructions of Hygiene, Health and 
Security to which the said Diploma Logislativo refers, are 
requested to present the same in this Administration Office 
within a period of 30 days , from the date of this notice 
being fixed in public places and published in the Govern 
ment Gazette . 

This notice has been issued according to rules and thereof 
have been sent to be fixed at the usual public places . 

Bicholim , 2nd March , 1962, The Administrator, Vasco 
Alvares , 


Faz-se saber que a firma Shantilal Khushaldás & Irmãos , 
com sede em Margão , requereu a S. Ex.a o Governador Militar 
de Goa , Damão e Dio , o alvará de licença para instalação , 
em Arvalém deste concelho , dum estabelecimento com duas 
kombas, sendo uma para gasolina e outra para gás - oil, nos 
termos do Diploma Legislativo n.º 417 , de 6 de Maio de 
1930 , são convidados os que tenham quaisquer reclamações 
a fazer em conformidade com o disposto no artigo 7.º das 
Instruções Gerais de Higiene, Salubridade e Segurança a que 
se refere o citado diploma legislativo , apresentá -la nesta 
Administração dentro do prazo de 30 dias, a contar da data 
de afixação e da publicação deste no Boletim Oficial. 

E para constar se expediu este e outros de igual teor que 
vão ser afixados nos lugares de estilo . 

Bicholim , 2 de Março de 1962. -O Administrador , Vasco 
Alvares , 
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Administration Office of Sanguém 


Administração do Concelho de Sanguém 


Section of Comunidades 


Secção das Comunidades 


Advertisement 
In accordance with and for the purpose of the article $ 30 
of the Code of Comunidades , it is hereby announced that 
Marçal da Piedade Bragança , married , landlord , from Margāo 
and residing at Maida , Sanguém , applied for an uncultivated 
and unused plot called « Vancdi-Matu -Mola » belonging to 
Comunidade of Curdi bounded on the east and south by the 
land of the same Comunidade and that of the heirs of Belar 
mino Noronha from S. José de Areal of Salcete Taluka , on 
the north by the land of the foresaid Comunidade applied 
for by the late Francisco Thomas Fortunato de Bragança and 
on the west by the plot belonging to the applicant, so that the 
same land . « Vancdi-Matu -Mola » may be brought under culti 
vation of fruit trees , paddy and other cereals of inferior qua 
lity , having an area 20 acres . 

Sanguém , 22nd February , 1962, The Secretary, Alberto 
de Lima Fernandes . 

(Repeated ) 


Anúncio 
Nos termos e para os fins do artigo 330. do vigente digo 
das Comunidades , se anuncia que Marçal da Piedade Bra . 
gança , casado , proprietário , de Margão e residente em Maida 
de Sanguém , requereu em aforamento o terreno inculto , desa 
proveitado, denominado « Vancdi-Matu -Mola » , da comunidade 
de Curdi, confrontando de nascente e sul, com os terrenos da 
mesma comunidade e os dos herdeiros de Belarmino Noronha , 
de S. José de Areal do concelho de Salsete ; de norte , com o 
da dita comunidade requerido pelo finado Francisco Thomas 
Fortunato de Bragança e de poente , com a propriedade do 
requerente , a fim de o mesmo terreno « Vancdi-Matu -Mola » , 
ser trazido à cultura de árvores frutíferas, industriais de 
arroz e outros cereais inferiores , na área de vinte hectares . 


Sanguém , 22 de Fevereiro de 1962, -- O Secretário , Alberto 
de Lima Fernandes , 

(Repetido ) 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


Notice 


Anúncio 


Sealed tenders are invited for the under mentioned works 
so as to reach this office before 12.00 hours on the 3rd April, 
1962 : 

Name of work : Repairs of head — work wall s of 
< Vagazuom » of the comunidade of Velim , Estimated cost 
8.000 $ ( Rs. 1.333-34 n . p . ) . 


Gonvidam - se propostas em carta fechada e lacrada para a 
execução da obra abaixo d esignada , devendo diar entrada nesta 
Repartição até às 12 horas de 3 de Abril seguinte : 

Obra de beneficiações nos paredões da represa de 
« Vagazuom > da comunidade de Velim , orçada em 8.000 $ 
( Rps. 1333-34 n , p . ) . 


Tenders will be opened at 3 p . m . on the same day in pre 
sence of tenderers . In case there having been no tenders on 
this day, the time limit for presentation of the same will be 
extended up to 12 hours of 9th April 1962, and will be opened 
on that day at 3 p . m . 

There having been more than one tenderer , auction will 
take place among the same. The clauses and conditions are 
mentioned in the file n.º 172/1961 and may be examined on 
all working days at official working hours , 

Margão , 2nd March , 1962 . The Secretary , Vitola Malu 
Poi Vernencar , 

Passed by ..--- Ananta Poi Palondicar . 


As cartas serão abertas às 15 horas do dito dia na presença 
dos pretendentes . Não havendo propostas entregues nesse dia , 
poderão as mesmas ser apresentadas até às 12 horas de 9 do 
dito Abril e serão abertas às 15 horas desse dia . 

Quando haja mais que um pretendente terá lugar a licitação 
entre eles . As cláusulas e condições constam do processo 
n.º 172/1961, que pode ser examinado em todos os dias úteis e 
a horas regulamentares de serviço . 

Margão , 2 de Março de 1962. --O Secretário , Vitola Malu 
Poi Vernencar . 

Visto . — O Administrador , Ananta Poi Palondicar. 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notico 


Sealed tenders are invited for the execution of below men 
tioned works of Comunidade of Mapuça , on the 27th instant, 
at 11 a . m .: 

For the construction of a new sluice - gate of Camarca 

sana , estimated at 33 000 $ ( Rs . 5500 / - ) in the file 

n .° 32/1962. 
For the construction of a new sluice - gate of the paddy 

-field Acoi, estimated at 49 800 $ (Rs 8300 / - ) in the 
file n . ° 33/1962 . 


Anúncio 
Aceitam - se propostas em carta fechada e lacrada para a 
execução das seguintes obras da comunidade de Mapuçá , no 
dia 27 do corrente , às 11 horas : 

De construção de um novo portal de Camarcasana, 

orçado em 33 000 $ (Rps . 5500 / - ) , no processo n.º 32 / 

1962. 
De construção de um novo portal de Acoi casana, orçado 

em 49 800 $ (Rps. 8 300 / - ) , no processo n .° 33/1962. 


The relative conditions are mentioned in the files n .° 32/1962 
and 33/1962 which can be examined at this office on any 
working day , during working hours . 

Each tender must be accompanied by earnest money cor 
responding to 5 % of the above mentioned estimates . 

If no tender is received by the above date , the same will 
be received on the immediate day , at the same time. 

Mapuça , 5th March , 1962. — The Secretary , Manguesa R. 
8. Quencró . 

Verified by . --The Administrator , Sousa Gonsalves . 


As condições constam dos referidos processos que poderão 
ser consultadas nesta Administração em todos os dias úteis 
a horas regulamentares de serviço . 

A importância do depósito provisório equivalente a 5 por 
cento dos ditos preços terá de acompanhar cada proposta 
que for apresentada nesta Administração. 

Não entrando proposta alguma no dia acima designado 
serão as mesmas recebidas no dia imediato as mesmas horas . 

Mapuçá , 5 de Março de 1962. --- O Secretário , Manguexa 
R. S. Quencró . 

Visto.- O Administrador , Sousa Gonçalves . 


Department of Economics 


Mines Section 


Serviços de Economia 
Repartição de Minas 


Aviso 


Notice 
The 28th day of March , 1962 , having been fixed for official 
survey and demarcation of the mining, claim known as Sola 
Danodem and other adjacent plots situated at Colombă in 


Estando designado para o dia 28 de Março próximo, o 
reconhecimento e demarcação oficial do claim mineiro deno 
minado « Sola Danodém » e outros terrenos adjacentes , sito 


. 
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Sanguém Taluka , applied for by Abdul Razac, residing in 
this City according to the title of manifest n .° 274 of 26th 

eptember, 1960 , all interested parties are invited in accord 
ance with n .° 3 of article 77 of Decree , dated 20th September , 
1906 , to attend the same at 10 a . m . on that day . 


em Colomba do concelho de Sanguém , constante do título 
de manifesto n.º 274 , de 26 de Setembro de 1960 , requerido 
em concessão por Abdul Razac, residente nesta cidade, são 
por este convidados os interessados nos termos do n.º 3.º do 
artigo 77.º do Decreto de 20 de Setembro de 1906 , para , que 
rendo, assistirem à mesma diligência que terá início às 10 
horas do referido dia . 


Notice 


The 28th day of March , 1962 , having been fixed for official 
survey and demarcation of the mining claim known as Dan 
dolem Xetavoril Modi and other adjacent plots situated at 
Colomba of Rivona in Sanguem Taluka , applied for by 
Roguvir Sinai Garço , residing in Margāo, according to the 
title of manifest n.º 44 of 5th April , 1960 , all interested 
parties are invited in accordance with n .° 3 of article 77 
of Decree dated 20th September , 1906 , to attend the same 
at 10 a , m , on that day . 


Aviso 
Estando designado para o dia 28 de Março próximo, o 
reconhecimento e demarcação oficial do claim mineiro deno 
minado « Dandolem Xetavoril Modi » e outros terrenos adja 
centes , sito na aldeia Colomba de Rivona do concelho de 
Sanguém , constante do título de manifesto n . 44 , de 5 de 
Abril de 1960, requerido em concessão por Roguvir Sinai 
Garçó , residente em Margão, são por este convidados os inte 
ressados nos termos do n.º 3.º do artigo 77.º do Decreto de 
20 de Setembro de 1906 , para , querendo , assistirem à mesma 
diligência que terá início às 10 horas do referido dia . 

Repartição de Minas , em Goa , 23 de Fevereiro de 1962, 
O Director , Prabacar Camotim . 


Mines Section , Goa , 23rd February , 1962. — The Director , 
Prabacar Camotim . 


Port of Marmagoa 


Porto de Mormugão 


Terder notice for Tea Stalls at Vasco da Gama & Collem 


Separate Tenders in sealed envelopes superscribed « Tender 
for Tea Stall at ...» will be received by the Administrative 
Officer , Port of Marmagoa upto 16 p . m . of Monday the 26th 
March , 1962 , for running the Tea Stalls at Vasco da Gama 
and Collem Railway Stations for a period of three years from 
1st April, 1962 upto 21st March , 1965 , in the premises at these 
Stations reserved for the purpose . 

Each tender , quoting the amount of annual rent which the 
tenderer is prepared to pay, should be accompanied by a de 
posit of Rs. 50 / -, which will be returned to the unsuccessful 
bidders and retained in the case of the successful bidder . 

The successful tenderer will have to abide by the relevant 
Government Rules and Regulations and open the restaurant 
for the public within a week from the date of acceptance . 
He will have to sign an agreement, a form of which can be 
obtained from the Office of the Administrative Officer at 
Marmagoa during office hours. 

The tenders will be opened on Tuesday , the 27th instant, 
at 10 hours. The Administration reserves the right to reject 
any tender without assigning any reasons thereof . 


Arrematação dos restaurantes em Vasco - da -Gama o Colém 
Serão recebidas propostas separadas em cantas fechadas 
e lacradas , com a indicação no sobrescrito « Proposta para o 
restaurante de ... » pelo Administrador do Porto de Mormugão, 
até às 16 hortas do dia segunda - feira , 26 de Março de 1962, 
para a exploração dos Restaurantes de chá, doces etc. nas 
gares das estações ferroviárias de Vasco da Gama e Colém 
pelo período de três anos , la partir de 1 de Abril de 1962 até 
31 de Março de 1965 , no espaço reservado nas referidas esta 
ções para esse fim . 

As propostas , indicando a renda anual que os concorrentes 
dispõe - se a pagar , cleverão vir acompanhadas dum depósito 
de Rps. 50 / - que no caso do adjudicatário será tomado em 
conta e restituído aos outros. 

O adjudicatário terá que sujeitar -se as respectivas ordens 
e regulamentos do Governo e abrir o restaurante ao público 
dentro duma semana a partir da data em que for aceite a sua 
proposta . Terá também que assinar um contrato , cujas cláu 
sulas poderão ser obtidas na Repartição do Administrador do 
Porto em Mormugão . 

As propostas serão abertas no dia Terça - feira , 27 die Março 
de 1962 , às 10 horas . A Administração reserva o direito de 
rejeitar qualquer proposta , sem ter que dar razões para 
tanto . 

Repartição do Administrador do Porto de Mormugão , Mor 
mugāo -Porto , 13 de Março de 1962. — 7 . 8. Parasuraman , 
Administrador do Porto de Mormugão. 


Office of the Adninistrative Officer , Port of Marmagoai, 
Marmagoa Harbour , 13th March , 1962, -- T. S. Parasuraman , 
Administrative Officer . 


Caixa Económica de Goa » 

Operations Department 


Caixa Económica de Goa 

Secção de Operações 


Notice 
In pursuance of section I of article 32 of the rules of Caixa 
Económica de Goa » it is hereby notified that Maria Rita 
Fernandes e Rodrigues by other name Maria Rita Fernandes , 
residing in Colvá has applied for the withdrawal of 2886 $ 45 
( Rs. 481-7 n . p . ) , being the balance in the account of her late 
husband Manuel Vicente Rodrigues , in this Institution . The 
account referred to is n.º 23 074. Any one who is justified to 
have a claim to this amount or to a part of it may apply to the 
Head Office of this Institution within a period of six months, 
from the date of this publication in the Boletim Oficial, on 
expiry of which period this case will be decided . 

Caixa Económica of Goa , in Goa , 6th March , 1962. --- 
The Chief of the operations Department, Ruy Lopes Pereira , 

The General Manager , José C. Almeida . 


Aviso 
Nos termos do disposto no $ 1.º do artigo 32.º do Regula . 
mento da Caixa Económica de Goa , anuncia - se haver reque 
rido Maria Rita Fernandes e Rodrigues , por outro nome 
Maria Rita Fernandes , residente em Colvá , o levantamento 
do saldo de 2886 $ 45 (Rps . 481-7 n . p . ), dos depósitos exis 
tentes na referida Caixa Económica de Goa , em nome do seu 
finado marido Manuel Vicente Rodrigues , que foi titular da 
caderneta n.º 23 074 , a fim de qualquer pessoa que se julgue 
com direito àquele saldo ou parte dele o aduza nesta Gerência , 
centro do prazo de seis meses , a contar da publicação deste 
no Boletim Oficial, findo o qual será resolvida a pretensão . 

Caixa Económica de Goa , em Goa , 6 de Março de 1962. — 
O Chefe da Secção de Operações , Ruy Lopes Pereira . 

Visto . — O Administrador Gerente , José C. Almeida , 


Analytical Laboratory 


Laboratório de Análises 


Notice 
It is hereby notified for the general information of the 
public that in this Laboratory , before the Committee referred 
to in the Order n .° 4214 of 25-4-1946 , the under mentioned 


Aviso 
Faz - se público que neste Laboratório , perante a comissão 
a que se refere o artigo 3.º da Portaria n .° 4214 , de 25 de 
Abril de 1946 , serão vendidos em hasta pública , às 10 horas 
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items will be sold in public auction , on the 23rd March , 1962, 
at 10 a . m ., for the highest bid offered : one Analytical 
balance Sartorious system with weight box , one Precision 
balance with weight box , one balance of Roberval type , three 
copper water - baths of constant level, one Rumkhorf coil, two 
colorimeters for dosage of glucose and uric acid in blood , 
one Pasteur oven , one Leyden - Jar, one blow - pipe , using kero 
sene, and one Whimhurst electrostatic machine. 

Analytical Laboratory , in Goa , 27th February , 1962. - The 
Director of Analytical Laboratory , Emidio Afonso . 


do dia 23 do próximo mês de Marco , pelo maior lanço que for 
oferecido : uma 

uma balança de análise Sistema Sertorius com 
caixa de pesos , uma balança de precisão com caixa de pesos , 
uma balança de tipo Roberval, três Banhos-Maria de cobre 
de nivel constante , uma bobina de Rumkhorf , dois colorime 
tros para dosagem de glucose e ácido úrico no sangue, um 
forno de Pasteur, uma garrafa de Leyden , um maçarico de 
petróleo e uma máquina de Whimhurst. 

Laboratório de Análises , em Goa , 27 de Fevereiro de 1962. 
-O Director do Laboratório de Análises, Emídio Afonso . 


Advertisements 


Anúncios 


Administration Office of Marmagoa 


On the 21st , day from the date of the publication of 
this notice in the Government Gazette , at 10 a . m ., in this 
Office, auction will be held of an uncultivated and rocky lang 
located in plot n.º 194 situated at Mangor hill and belonging 
to the Comunidade of Marmagga applied for the construction 
of a house by Mr. Camilo Manuel Cristo Rei Godinho , from 
Vasco da Gama, covering an area of 352 sq . m ., bounded on 
the north by the land of the Comunidade leased to Patrick 
de Souza ; on the south by the strip 2 metres wide reserved 
for the village road ; on the east by the land reserved for the 
pedestrians, and on the west by a land of the same Comu 
nidade of Marmagoa , the annual lease rent being 24 $ (Rs. 4 / ) . 

Vasco da Gama, 1st February , 1962. — The Secretary, 
Mahablesvar Visvonata Sinai Sirvoicar . 


Administração do Concelho de Mormugão 

No vigésimo primeiro dia a contar da publicação deste 
no Boletin Oficial, às 10 horas, à porta desta Administração , 
será arrematado em hasta pública o aforamento outeirai, in 
culto , rochoso e desaproveitado, compreenoido no loce n , 194 , 
sito no outeiro de Mormugão e pertencente á comunidade de 
Mormugão , requerido paita construção de cas por Camilo 
Manuel Cristo Rei Godinho, de Vasco da Gama, na área de 
352 m ”, confrontando por norte , com o terreno da comunidade 
concedido em aforamento a Patrick de Sousa ; por sul, com a 
faixa de dois metros de largura reservacia para largamento 
đo caminho vicinal; por niscente , com o terrero r:23ervido 
para passagem de pcões e por poente , com o terreno de dita 
comunidade de Mormugão , sendo a base de licitação o foro 
ánuo de 24 $ (Rps . 4 / - ) . 

Vasco da Gama, 1 de Fevereiro de 1962. - 0 Secretário , 
Mahablesvar Visvonata Sinai Sirvoicar . 

Visto . -- 0 Administrador , Reinério Pereira . 


Passed by. - The Administrator , Reinério Pereira , 


Administration Office of Ponda 


Administração do Concelho de Ponda 


Section of Comunidades 
2 On the 7th April, next, at 10 a . m . and at the gate of 
the aforesaid administration , auction will take place of an 
uncultivated and unused land , known as « Outeiro Formagudi» 
covering an area of 6.140 mp, situated in Bandorá of this 
Taluka and belonging to the Comunidade of the same Village , 
applied for lease for the purpose of the construction of a 
work - shop to repair and mend motor vehicles and residential 
blocks for the employees , by Bhaskar Rajaram Thakur , 
bachelor, landlord , major in age , born and residing in this 
city of Goa ( Cidade de Goa ) , bounded on the east by the 
road which leads from Formagudi to the temple of Xri Na 
guexa in Bandorá ; on the north by a separated strip of land 
20 metres wide and from the north to the south adjoining 
to the land of the same Comunidade reserved for the temple 
of Ganapati under nº X ; and on the west and south by 
plot n.º XIII of the same Comunidade, for the annual lease 
rent of 460 $50 (Rs. 76-75 np . ) . 

Pondá, 5th March , 1962. — The Secretary , Alberto Assis 
do Rosário Viegas. 

Verified by . — The Administrator , Francisco Egidio Fer 
nandes . 


Secção das Comunidades 
2 No dia 7 do próximo mês de Abril, às 10 horas e à 
porta da sobredita Administração , será levado em hasta 
pública um terreno inculto e desaproveitado , denominado 
« Outeiro Formagudi» , na área de 6.140 m , sito em Bandorá 
deste concelho e pertencente à comunidade da mesma aldeia , 
requerido em aforamento para os fins de construção duma 
garage para reparação e conserto de automóveis e casas de 
residência para o pessoal a empregar por Bhascar Rajaram 
Thakur, solteiro , proprietário , maior de idade , natural e resi 
dente na cidade de Goa , confrontando de nascente , com a 
estrada que de Formagudi se dirige à Devalaia de Xri Na 
guexa de Bandorá ; de norte , com a faixa separada do mesmo 
terreno da largura de 20 metros de norte a sul adjacente ao 
terreno da mesma comunidade reservado para o templo de 
Ganapati sob o nº X ; e de poente e sul, com o lote n.º XIII da 
mesma comunidade, pelo foro ánuo de 460 $ 50 (Rps. 76-75 np .) . 

Pondá , 5 de Março de 1962. -O Secretário , Alberto Assis 
do Rosário Viegas. 

Visto . --O Administrador , Francisco Egidio Fernandes . 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


3 There having been a divergency in the boundaries as 
indicated in the initial petition and those verified by admi 
nistrative inspection , it is again announced accordng to the 
terms and regulations of article 330 of the Code of Comu 
nidades , that Joaquim Medeira , married , landlord residing at 
Comba , Margão , applied for on lease , for house construction , 
a land belonging to the Comunidade of Margão known « Cupan 
gally » , situated at Gogola , in Mangão, bounded on the east by 
the land belonging to the Comunidade of Margão ; on the west 
by the road 3 metres wide reserved by the Comunidade ; on the 
north by the land belonging to Simão Dias, and on the south 
by the Municipal road leading from Margão to Curtorim . 
The surveyed land in the respective file n.º 79/1961, covers 
an area of 1 372 mº and the annual rent fixed is 85 $ 00 
(Rs. 14-17 n . p . ) . 

Margão , 2nd February , 1962, The Secretary, Vitola Malu 
Poi Vernencar . 

(Repeated ) 


Administração das Comunidades de Salsete 
3 Tendo havido divergência entre as confrontações indi 
cadas na petição inicial e as apuradas na inspecção adminis 
trativa , novamente se anuncia nos termos e para efeitos do 
disposto no artigo 330.º do Código das Comunidades , que 
Joaquim Medeira , casado , proprietário , residente em Comba 
de Margão , requereu em aforamento para construção de casa , 
um terreno da comunidade de Margão , denominado « Cupan 
galy » , sito em Gogola de Margão , o qual se confronta de 
nascente , com o terreno da comunidade de Margão ; de poente , 
com o caminho reservado pela comunidade da largura de três 
metros ; de norte , com o prédio de Simão Dias e de sul, com 
a estrada municipal que de Margão se dirige a Curtorim . O 
terreno medido no respectivo processo n.º 79 , de 1961, tem a 
área de 1 372 m² e o foro ánuo é de 85 $ (Rps. 14-17 n . p . ) . 

Margāo , 2 de Fevereiro de 1962. O Secretário , Vitola 
Malu Poi Vernencar . 

(Repetido ) 


U 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


4 It is hereby announced that , in accordance with and for 
the purpose of art. 330 of the Code of Comunidades , Narcinva 


4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.° 
do Código das Comunidades , se anuncia que Narcinya Saras 
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Sarasvati Visnum Sinai Veling car , resident of Panjim , has 
applied for the lease of an uncultivated and unused plot , 
called « Fondem -Galum » , for the construction of tenements , 
situated at « Alto de Porvorim » and belonging to the Comu 
nidade of Serula . The plot is bounded on the east and north 
by land of the same plot of the Comunidade ; on the south 
by the land leased to Shivarama Xete Narvencar ; and on the 
west by the plot of the said Comunidade applied for by 
Durga Sinai Sanvordencar, covering an area of 1,000 square 
metres . File n . 12/1962 . 

Mapuça , 5th Febrvary , 1962. The Secretary , Manguexa 
R. 8. Quencró . 

(Repeated ) 


vati Visnum Sinai Velingcar , residente na cidade de Goa , 
requereu em aforamento para construção de casas um terreno 
inculto e desaproveitado, denominado « Fondem -Galum » , sito 
no alto de Porvorim e pertencente à comunidade de Serulá , 
confrontando de nascante e norte , com o terreno do mesmo 
lote da comunidade ; sul, com o aforamento de Shivarama 
Xete Narvencar le poente , com o terreno da mesma comuni 
dade requerido por Durga Sinai Sanvordencar , na área de 
1000 m². Processo n.º 12/1962, 

Mapuçá , 5 de Fevereiro de 1962. O Secretário , Manguexa 
R. S. Quencró . 

( Repetido ) 


5 It is hereby announced for the second time, according 
to the terms of the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , because la divergency was noticed in the boundaries 
as indicated in the initial petition and those verified on the 
spot , that an uncultivated and barren land known as « Simechi 
Dat> lot n .° 76 belonging to the Comunidade of Sirvaim , 
bounded on the east by a land of Comunidade ; on the west by a 
strip of land 4 metres wide, reserved for the road between the 
measured plot and the one measured to António Matias Go 
dinho, according to process n .° 11/1958 ; on the north by the 
land of Comunidade 5 metres wide, reserved along the na 
tional road that from Betim goes to Bicholim and on the 
south by the land of Comunidade , was measured out to be 
leased to Clotildes Piedade Fernandes , of Assonorá , for the 
construction of a house , covering an area of 1000 mp on the 
annual lease rent of 18 $ (Rs. 3 / - ) . Process n .° 37/1958 . 

Mapuça , 26th February , 1962. — The Secretary , Mangueza 
R. S."Quencró . 


5 Por ter havido divergência entre as confrontações 
constantes da petição inicial e as verificadas no sítio , nova 
mente se anuncia , nos termos e para os fins do disposto no 
antigo 330.º do vigente Código das Comunidades , que a Clo 
tildes Piedade Fernandes , de Assenorá , foi medido em afora 
mento para construção de casas um terreno inculto e desa 
proveitado denominado « Simechi Dat» lote n . 76 , da comuni 
dade de Sirçaim , confrontando de nascente , com o terreno da 
comunidade ; de poente , com o terreno da comunidade da lar 
gura de 4 metros , reservado para caminho entre o medido e o 
outro medido a António Matias Godinho , no processo n.º 11 
de 1958 ; de norte , com o terreno da comunidade da largura 
de 5 metrtos , reservado ao lado da estrada nacional que de 
Betim vai a Bichclim e de sul, com o terreno da comunidade , 
na área de 1000 m , com o foro ánuo de 18 $ ( Rps. 3 / - ) . 
Processo n.º 37/1958. 

Mapuçá , 26 de Fevereiro de 1962. — O Secretário , Man 
guexa R , S. Quencró . 


.-------- 


6 It is hereby announced , in accordance with and for the 
purpose of article 330 of the Code of Comunidades , that Anto 
nio Inacio Rosario Ferrão also known as Rosario Antonio 
Ferrão, of Tivim , has applied for the lease of an uncultivated 
and unused plot known as « Outeiro de Danua » , for the cons 
truction of a house, belonging to the Comunidade of Tivim , 
The plot is bounded on the east by the plot of the said 
Comunidade granted to Sister Merecy for the construction 
of a convent; on the west and south by the land of the same 
Comunidade , and on the north by the road which leads to 
Gavoim , covering an area of 1000 square metres . File 
n .° 21/1962 . 

Mapuça , 20th February, 1962. The Secretary , Manguexa 
R. S. Quencró . 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades , se anuncia que António Inácio 
Rosário Ferrão ou Rosário António Ferrão , de Tivim , reque 
reu em aforamento para construção de casa , e terreno inculto 
e desaproveitado, denominado « Outeiro de Danuá » lote n .° 400 , 
pertencente à comunidade de Tivim , confrontando de nas 
cente com o terreno da dita comunidade cedido a irmã Merecy 
para construção do convento ; poente e sul, com o terreno da 
dita comunidade e norte , com o caminho público que se dirige 
a Gavoim , na área de 1000 in *. Processo n.º 21/1962 . 

Mapuçá , 20 de Fevereiro de 1962. -- O Secretário , Manguera 
R , S , Quencró . 


7 On the 4th April, next , at 11 a . m ., a public auction 
will be held at the gate of the office of this Administration , of 
an uncultivated and unused piece of land, lot n .° 122 , situated 
on the highland of Porvorim and belonging to the Comunidade 
of Serula , applied for on lease for the construction of a 
house by Jorge de Menezes , resident of Sanquelim , bounded 
on the east by land of Comunidade of Serulá ; on the west by 
the land of the same Comunidade measured out in plot , for 
the 

purpose of construction of a house , to Francisco 
Monte da Silva e Miranda , from Margão ; on the north by 
land of the said Comunidade and on the south by a strip 
of land belonging to the said Comunidade four metres wide 
reserved along the municipal road that from the national 
road Betim -Mapuça leads to Salvador do Mundo , covering 
an area of 1000 m , with an annual lease rent of 60 $ (Rs. 10 / - ) . 
Process n.º 61/1961. 

Mapuça , 1st March , 1962, - The Secretary , Manguexa R. 
s . Quencró . 

Passed by, -- The Administrator , Sousa Gonçalves . 


7 No dia 4 de Abril próximo, pelas 11 horas , será levado 
a hasta pública , à porta desta Administração , um terreno 
inculto , desaproveitado , lote n . 122 , sito no alto de Porvorim 
e pertencente à comunidade de Serulá , requerido em afora 
mento para construção de casa por Jorge de Meneses , natu 
ral de Damão e residente em Sanquelim , confrontando de 
nascente , com o terreno da comunidade de Serulá ; de poente , 
com o terreno também da mesma comunidade medido em 
aforamento para construção de casas a Francisco Monte da 
Silya Miranda , de Margão ; de norte , com o terreno da dita 
comunidade e de sul, com uma faixa também do terreno 
da comunidade referida da largura de quatro metros reser 
vada ao longo da estrada municipal que da nacional Betim 
-Mapuçá se dirige a Salvador do Mundo , na área de 1000 m , 
com o foro ánuo arbitrado de 60 $ ( Rps. 10 / - ) . Processo 
n . ° 61./1961. 

Mapuçá , 1 de Março de 1961.-- O Secretário , Mangueza 
R. S. Quencró . 

Visto.--- Administrador , Sousa Gonçalves . 


- 
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Comunidades 


Chandor 
8 The above mentioned Comunidade is hereby convened 
for a special meeting at its Meeting Hall at 10 a . m . on the 
3rd Sunday after the publication of this notice in the Bole 
tim Oficial (Government Gazette ) , in order to give its opinion 
according to article 310 of Code of Comunidades in force 
on the construction work of a barn - floor in the « Babuzó >> 
field , at the estimated cost of 11 550 $ (Rs. 1925 / - ) mentioned 
in the file n.º 237 of 1960 , which will be produced on the 
day the meeting is held . 

Chandor, 27th February , 1962. — The Clerk in charge, 
Timaji Sinai Cacodcar. 


Chandor 
8 É convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária , no local das suas sessões , no terceiro domingo 
após a publicação deste no Boletim Oficial , às 10 horas, a fim 
de pronunciar sobre a execução da obra de construção da 
eira no campo de « Babuzó , tendo em vista o respectivo orça 
mento que importa em 11 550 $ ( Rps . 1925 / -) nos termos 
do artigo 310.º do vigente Código das Comunidades, constante 
do processo n.º 237 , de 1960, que será presente no acto . 

Chandor , 27 de Fevereiro de 1962 ,-0 Escrivão encar 
regado , Timagi Sinai Cacodcar . 
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Bandora 
9 The above mentioned Comunidade is convened for a 
meeting at its Meeting Hall, at 10 a . m ., on the 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Gazette , 
in order to decide about the following subjects : 1st Apre 
ciation of the cases n.os 62, 63 , 68 , 69 and 74 of 1961, concern 
ing an application for rebate ( quita ) on the rent of 1961 
sorodio crop ; 2nd Apreciation of the cases n . 6 78 and 89 of 
1961, for the lease of a plot , applied for by Arvinda Trivi 
crama Naique Gaunencar and Bicaro Jenardona Bandari, of 
Bandora ; 3rd Apreciation of the petition of Damodar Vamona 
Chari, of Bandora , relating to the request of Colla - Cuddou 
with reference to clause 5th of the respective estimate of the 
said Comunidade . 

Bandora , 25th February , 1962. - The Clerk , Prabhacar 
Giva Naique Gauncar . 


Bandora 
9 É convocada a supradita comunidade para se reunir na 
casa das sessões, pelas 10 horas , no terceiro domingo após a 
publicação deste no Boletim Oficial, a fim de deliberar sobre 
os seguintes assuntos: 1.º Apreciação dos processos n .° 62 , 
63 , 68 , 69 e 74 , de 1961, de pedido de quita do soródio de 1961; 
2.º Apreciação dos processos de aforamentos n.os 78 e 89 , de 
1961, requeridos respectivamente por Arvinda Trivicrama 
Naique Gaunencar e Bicaró Jenardona Bandari, de Bandora ; 
3.° Idem da matéria do requerimento de Damodar Vamona 
Chari, de Bandora , relativo ao pedido de Colla - Coddou , com 
referência à condição 5.- do respectivo cálculo da dita comu 
nidade. 


Bandora , 25 de Fevereiro de 1962. -O Escrivão, Prabhacar 
Givá Naique Gauncar . 


Bengulim , Colva and Sernabatim 
10 By order from higher authorities , the above mentioned 
Comunidades are hereby convened to hold a meeting under 
the chairmanship of the Comunidade of Benaulim , at the 
Meeting Hali of this Comunidade, at 10 a . m ., on the 3rd 
Sunday after the publication of this notice in the Government 
Gazette , in order to express their opinion on the report given 
by the Engineer of the Works of the Comunidades of Salcete , 
who suggests that the said three Comunidades should contri 
bute with the amounts of 9,000 $ 30,000 $ 

of 9,000 $ 30,000 $ and 12,000 $ 
(Rs. 1500 , 5000 and 2000 / - ) respectively , towards the construc 
tion of the sluice «Kandi > of the Comunidade of Colva , re 
ferred to in the deed n .° 137 of 1961, which is available for 
consultation with the undersigned . 

The Administrative Juntas are invited to attend the said 
meeting . 

Benaulim , 15th January , 1962. --The Clerk , Pondorinata 
Sinai Lotlecar . 


Benaulim , Colva e Sernabatim 
10 Por determinação superior são convocadas estas comu 
nidades , para se reunirem em sessão conjunta , sob a presi 
dência da comunidade de Benaulim , na casa de sessões desta 
comunidade, às 10 horas, no terceiro domingo após a publica 
ção deste no Boletin Oficial , a fim de dizerem o que se lhes 
oferecer sobre o parecer do Sr. técnico das obras junto à 
Administração das Comunidades de Salsete , que opina que as 
ditas três comunidades devem contribuir com as importâncias 
de 9000 $ , 30 000 $ e 12 000 $ , ( Rips . 1500 , 5000 e 2000 / - ) , res 
pectivamente, para a obra de construção da represa «Kandi » 
da comunidade de Colvá , a que se refere o processo n .° 137 
de 1961, que se acha patente com o signatário . 

São também convocadas as juntas administrativas das 
ditas comunidades para no dito dia e hora assistirem no 
indicado local, para tomarem parte na reunião acima refe 
rida . 

Benaulim , 15 de Janeiro de 1962. O Escrivão, Pondorinata 
Sinai Lotlecar . 

Tiurém 
São novamente convocados os vinte maiores interessa 
dos desta comunidade para se reunirem no local das suas sessões , 
no terceiro domingo após a publicação deste no Boletim 
Oficial, pelas 16 horas, a fim de emitirem o seu parecer sobre 
a despesa feita com a execução da obra urgente da reparação 
do valado da Várzea « Tintecasana » , desta comunidade . 

Marcela , 19 de Fevereiro de 1962. - O Escrivão encarregado, 
Ragoba Sinai. 


Cuelim 


12 É convocada esta comunidade para se reunir , em sessão 
extraordinária , na casa das suas sessões , no terceiro domingo 
após a publicação deste no Boletim Oficial, às 10 horas , a fim 
de pronunciar sobre o processo da quita n .° 28 , de 1961, reque 
rida pelos arrendatarios Francisco Alberto Lourenço da Cunha 
e outros , de Cuelim . 


Cansaulim , 26 de Fevereiro de 1962. - O Escrivão , Raja 
rama Purxotoma Sinai Vagló . 


Tiurém 
11 The twenty biggest share - holders of this Comuridade 
are again convened for a meeting at the Meeting Hall, on 
the 3rd Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette , at 4 p . m ., to consider the expenditure 
already made on the urgent work of the river -bank wall 
protecting the paddy field « Tintecasana » , of this Comunidade. 

Marcela , 19th February , 1962. — The Clerk in charge , Ra 
goba Sinai . 

Cuelim 
12 The above mentioned Comunidade is convened to hold 
an extraordinary meeting at its Meeting Hall, at 10 a . m . 
on the 3rd Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette , to decide about the case n .° 28 of 1961 , 
for rebate on the rent, applied for by Francisco Alberto Lou 
renço da Cunha and others, of Cuelim . 

Cansaulim , 26th February , 1962. -- The Clerk , Rajarama 
Purxotoma Sinai Vagló . 

Calapor 
13 The above mentioned Comunidade is hereby convened 
for a special meeting , on the 3rd Sunday after the publication 
of this notice in the Boletim Oficial (Government Gazette ) , 
at 10 a . m ., at the Meeting Hall, in order to deal with the 
case No. 271 of 1961 in which Lourenço Gonsalves , married , 
businessman , 75 years old , share -holder of the Comunidade 
of Calapor , born and residing at Santa Cruz, applied for 
concession on lease of a piece of uncultivated land of the 
Comunidade of Calapor in the first area , bounded on the east 
by the public road and the chapel of St. Anthony , on the 
west by the « Parque Infantil » and on the south by the village 
road which leads from Merces to Taleigão and on the 
north , by the same plot with an area of about 16X8sqr . meter 
for the purpose of construction of a small building for the 
setting up of a petrol pump station and lubricating oils for 
public sale . 

Cailapor , 17th February , 1962.-- The Clerk , Panduronga 
Mucunda Camotim Aldoncar. 


Calapor 
13 É convocada a sobredita comunidade na casa das suas 
sessões , uma sessão extraordinária , no terceiro domingo após 
a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim 
de dizer sobre o processo n .° 271, de 1961, em que Lourenço 
Gonçalves , casado , negociante , da idade de 75 anos , compo 
nente da comunidade de Calapor , natural e residente em 
Santa Cruz , requereu em aforamento uma parte do terreno 
inculto e desaproveitado da comunidade de Calapor, no 
1.º bairro , confrontando de nascente , com a estrada pública 
e capela de Santo António ; de poente , com o parque infantil ; 
de .sul, com a estrada vicinal que vai das Mercês a Taleigão 
e de norte , com próprio terreno, na área provável de 16X8 m , 
para os fins de construção de um pequeno edificio para a 
instalação de uma bomba de gasolina e óleos lubrificantes 
destinada para venda ao público . 

Oalapor , 17 de Fevereiro de 1962. O Escrivão , Pandu 
ronga Mucunda Camotim Aldoncar . 


Serula 


Serulá 
14 The above mentioned Comunidade is hereby invited to 
meet at an extraordinary meeting at the usual place , at 
10 a . in ., on the 3rd Sunday after the publication of this notice 
in the Government Gaizette in order to decide about the case 
of lease applied for by Modudar Reulu Rau residing at Panjim , 
considering that there are divergencies in the boundaries 
originally indicated by the applicant and the actual ones as 
verified during the survey by the Administration Office . Case 
n . 124/1960 . 


14 convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , no lccal de costume, pelas 10 horas, 
no terceiro domingo , após a publicação deste anúncio no Bole 
tim Oficial, a fim de tomar a deliberação sobre o processo de 
aforamento requerido por Moducar Roulú Rau , residente em 
Pangim , tendo em consideração a divergência das confron 
tações iniciais dadas pelo requerente e as verificadas na 
ccasião de inspecção administrativa ao local. 

local. Processo 
n . ° 124/1960. 
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15 The above mentioned Comunidade is hereby convened 
for a special meeting at its Meeting Hall at 10 a . m ., on 
3rd Sunday after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , in order to decide on the case of lease applied 
for by Zoivonta Roulu Rau , residing at Mapuça , considering 
that there are divergencies in the confrontations originally 
given by the applicant and the actual ones as verified during 
the survay by the Administrative Office . Process n .° 125/1960 , 

Serula , 21st February , 1962. --- The Clerk in charge , Raja 
ramo, Pondori Folari . 


15 É convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
cm sessão extaordinária , no local de costume, pelas 10 horas , 
no terceiro domingo após a publicação deste anúncio no Bo 
letin Oficial, a fim de tomar a deliberação sobre o processo 
de aforamento requerido por Zoivonta Roulú Rau , residente em 
Mapuçá , tendo en consideração as divergências das confronta 
ções iniciais dadas pelo requerente e as verificadas na ocasião 
de inspecção administrativa ao local. Processo n .° 125/1960 . 


Serulá , 21 de Fevereiro de 1962 . 
Rajarama Pondori Folari. 


O Escrivão encarregado, 


Ela 


16 The above mentioned Comunidade is hereby iconvened 
to meet on the 3rd Saturday after the publication of this 
notice in the Government Gazette at 4 p . m . at the usual 
meeting place to decide about acquiring a loan ito meet its 
ordinary expenses and also about the payment of last years 
devidenas, 

Elá , 28th February , 1962 . The Clerk , Balaji Camotim . 


Ela 
16 E convocada a supradita comunidade para se reunir 
no terceiro sábado após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 16 horas , no seu lugar de costume, a fim de deliberar 
adquirir empréstimo para fazer face às despesas ordinárias 
e em geral quanto aos pagamentos a serem feitos dos jonos, 
etc. 

Clá , 28 de Fevereiro de 1962. – O Escrivão, Balaji Camotim . 


Mormugao 
17 Por ordem superior irá de novo à praça , pela primeira 
vez , o lote n ." 3 đa várzea . « Murondi Grande 3. lanço » para 
o sexenio de 1962 a 1967, no dia 25 de Março seguinte , às 
10 horas , no lugar de sessões , pelo preço e condições do 
cálculo . 

Vasco da Gama, 26 de Fevereiro de 1962. --- O Escrivāo , 
Sripada Govinda Sinai Sirvoicar. 


Marmagoa 
17 Under orders of higher authority , on the 25th March , 
1962, at 10 a , m , and at the Meeting Hall , auction will again 
be held , for the first time, of the plot n .° 3 of paddy field 
Murondi Grande, 3rd « lanço » for lease during six years period 
from 1962 to 1967, as per approved price and conditions. 

Vasco da Gama, 26th February , 1962. — The Clerk , Sripada 
Govinda Sinai Sirvoicar. 

Curca 
18 The above mentioned Comunidade is hereby convened 
to meet at its usual place in Curca , at 10 a . m ., on the 
3rd Sunday after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette in order to consider the application of Inacio 
Fernandes and others for rebate ( quita ) on the rent of 1961 
sorodio crop . 

Curca , 10th January , 1962. — The Clerk , Calisto Martinho 
João Dias . 

Pale 
19 Notice is hereby given , that on the 2nd Sunday after 
the publication of this notice in the Government Gazette , and 
in the meeting place of the Comunidade of Pale , at 10 a . m ., 
the remaining two paddy fields will be put to auction , with 
a reduction of two- fifths over the base , fixed in the respective 
estimate , for the six -year term from 1962 to 1967 . 

Pale , 28th February , 1962. — The Clerk in charge , Ananta 
Sinai Usgãocar. 

Anjuna 
20 The above mentioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting , on the 3rd Sunday after the publication of 
this notice in the Government Gazette , at 10 a . m ., at its 
Meeting Hall , to decide on the case n.º 23 of 1962 , relating 
to the repair and dredging works of the pond which exists 
above the Colbem - Xeta , in acordance with article 310 of the 
existing Code of Comunidades . 

Anjuna , 14th February , 1962. -- The Clerk , Roguvir R. 
Sinai Narvencar . 

Calapos 
21 The above mentioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall, on the 3rd Sunday at 
10 a , m ., after the publication of this notice in the Government 
Gazette to decide about the case n.ºs 157 ( a ) and 158/1960 , 
relating to rebate ( quita ) on the rent of « sorodio » crop of the 
said year applied for by Tolentino Dias, Jose Maria Sapeço 
and other lessees of this Comunidade . 

Calapor , 10th February, 1962. --The Clerk , Panduronga 
Mucunda Camotim Aldoncar . 


Curca 
18 é convocada a supradita comunidade para se reunir 
no seu lugar de costume em Curca , no terceiro domingo após 
a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim 
de se pronunciar sobre o processo da quita requerido por 
Inácio Fernandes e outros , da renda de soródio de 1961, 

Curca , 10 de Janeiro de 1962. --O Escrivão , Calisto Marti 
nho João Dias , 

Pale 
19 Anuncia - se que no segundo domingo no local das ses 
Sões da comunidade de Pale , após a publicação deste no 
Boletim Oficial , pelas 10 horas , irão à praça as restantes 
duas várzeas com redução de dois quintos sobre a base fixada 
no respectivo cálculo para o sexenio de 1962 a 1967. 

Pale , 28 de Fevereiro de 1962. -- O Escrivão encarregado , 
Ananta Sinai Usgãocar. 


Anjuna 
20 Convoca - se a sobredita comunidade, para se reunir 
no terceiro domingo , após a publicação deste no Boletim Ofi 
cial, pelas 10 horas , no local das suas sessões, a fim de deli 
berar sobre o processo n.º 23 , de 1962, relativo às obras de 
reparação e desobstrução do charco existente à cabeceira de 
Colbém -xeta , nos termos do artigo 310.º do Código vigente 
das Comunidades . 

Anjuna , 14 de Fevereiro de 1962. --- O Escrivão, Roguvir R. 
Sinai Narvencar . 

Calapor 
21 E convocada a supradita comunidade, para se reunir nas 
casas das suas Sessões , no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de deliberar 
sobre os processos n.ºs 157 ( a ) e 158/1960 em que Tolentino 
Dias , José Maria Sapeco e outros arrendatarios desta comu 
nidade pedem a concessão de quita da renda de soródio do 
dito ano . 

Calapor , 10 de Fevereiro de 1962. -- O Escrivão , Panduronga 
Mucunda Camotim Aldoncar. 


Montepio da India 


« Montepio » 
22 Maria Jesuina Francisca de Jasso Xavier Lobato de 
Faria , Francisco Antonio Carneiro de Oliveira Nogar, and José 
Daniel Carneiro de Oliveira Nogar , widow and sons of Cris 
tovam Raul Joaquim Carneiro de Oliveira Nogar , member 
n.º 672 of the Montepio do Estado da India , who was an 
officer of the Revenue Office, are entitled to receive their 
respective pensions . 

For this purpose a term of 30 days is given , starting 
from the date of the publication of this notice in the Boletin 
Oficial (Government Gazette ) , so that if there is any one 
else with a right for the above mentioned pension , he or she 


22 Habilitam - se Maria Jesuina Francisca de Jasso Xavier 
Lobato de Faria , Francisco António Carneiro de Oliveira Nogar 
e José Daniel Cameiro de Oliveira Nogar, viúva e filhos do 
sócio n.º 672 do Montepio do Estado da India , Cristóvão 
Raul Joaquim Carneiro de Oliveira Nogar , que foi funcioná 
rio da Direcção dos Serviços de Fazenda e Contablidade, para 
receberem as respectivas pensões . 

Correm éditos de trinta dias a contar da publicação deste 
no Boletim Oficial a fim de que, se houver mais algum inte 
ressado com direita a pensão requerida , venha deduzi-lo no 
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should claim it in the above mentioned term , at the end of 
which the claim will be submitted to the Managing Board 
( Direcção ) of this Montepio . 

Goa , 7th March , 1962. The Secretary , Alberto de Melo 
Furtado . 


referido prazo , findo o qual a pretensão será submetida à 
apreciação da Direcção deste Montepio . 

Goa , 7 de Março de 1962. - O Secretário , Alberto de Melo 
Furtado . 


« Devalaia » 


Devalaia 


Xri Xantadurga of Queula 
23 On the 2nd Sunday after the publication of this notice 
in the Government Gazette , auction will take place at 10 a . m . 
of « avençass of expenditures of this Devalaia , referring to the 
running year of 1962, according to the respective estimate 
and conditions approved by Higher Authorities . 

Keula , 25th February , 1962. — The President, Yeshwant 
Ramani. 


Xri Xantadurga de Queula 
23 Anuncia - se que no segundo domingo , após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, serão arrematadas 
as avenças de despesa desta Devalaia , relativas ao ano cor 
rente de 1962, segundo o respectivo cálculo e condições supe 
riormente aprovados. 

Queulá , 25 de Fevereiro de 1962. -O Presidente , Esvonta 
Ramani. 


Mingoa -Sociedade Mineira Goesa, S. A. R. L. 


Mingoa - Sociedade Mineira Goesa , S. A. R. L. 


Cidade de Goa 


Cidade de Goa 


Convocatoria 


24 São convocados os Srs . Accionistas para , nos termos do 
Estatuto da Sociedade, se reunirem às 16 horas do dia 31 de 
Março de 1962 na sede da FERROMAN --Via San Giacomo 
di Carignano , 13 Genova ( Italia ) em assembleia geral ordi 
nária e deliberarem sobre a seguinte : 


Ordem do dia 


Convocation 
24 All the Share -Holders are hereby convened as per terms 
of the Statute of the Society to meet at an ordinary general 
assembly which will be held on the 31st March , 1962, at the 
Head Office of FERROMIN — Via San Giacomo di Carig 
nano, 13 — Genova ( Italy ) at 4 p . m . to discuss over the 
following : 

Order of the day 
1 $ t . Appreciation of the accounts of the Administrative 
Council during their management in the year 1961, balance 
sheets an the opinion of the Fiscal Council. 

2nd. Fixing of the remuneration for the Administrators 
and the members of the Fiscal Council for the exercise of 
the activities during the year 1961 . 

3rd . Various . 

Only those inscribed as shareholders at least 10 days before 
the 1st Assembly or having deposited in the Safe of the 
Society the bearer shares 10 days previous to the meeting , 
can take part in the Assembly . 

Goa , 10th March , 1962.-- For Mingoa -Sociedade Mineira 
Goesa , S. A , R. L., Dr. Karl Prokop Mayer , 


1.º Apresentação do relatório de contas do Conselho de 
Administração da gerência de 1961, balanço de contas e pare 
cer do Conselho Fiscal. 

2. ° Fixação de remunerações aos Administradores e mem 
bros do Conselho Fiscal pelo exercício findo de 1961. 

3. Vários . 


Podem intervir na assembleia geral os accionistas inscritos 
nos livros dos sócios pelo menos 10 dias antes da 1." assem 
bleia ou terem depositado os títulos ao portador 10 dias antes 
da mesma assembleia , no Cofre da Sociedade . 

Goa , 10 de Março de 1962. — Pela Gerência da Mingoa 
-Sociedade Mineira Goesa , S. A. R. L., Dr. Karl Prokop Mayer . 


Private advertisement 


Particular 


25 Maria Especiosa Sofia Monica de Almeida , of Penha 
de França , as heir to the legacy of her deceased father Fran 
cisco de Paulo de Almeida , intends to collect from the 
treasury of the Comunidade of Serula , the sum of 526 $ 90 
( Rs. 87-81 n . p . ), being the dividends of the shares of the said 
Comunidade, belonging to the same Francisco , for the years 
1957 to 1961. Those who have any claim to present, may do 
it within the legal time- limit . 


25 Maria Especiosa Sofia Mónica de Almeida , de Penha 
de França , herdeira e interessada na herança do seu finado 
pai Francisco de Paulo de Almeida , pretende levantar do 
cofre da comunidade de Serulá , a importância de 526 $ 90 
( Rps. 87-81 np .) , de réditos das acções da dita comunidade , 
de título do mesmo Francisco , dos anos de 1957 a 1961. 

Quem tiver interesse o reclame no prazo legal. 


come.. 


State Bank of India 


State Bank of India 


Aviso 


Notice 
A Branch of the Bank has this day been opened at Mapuça 
(Goa ) , Shri P. G. Kakodkar being appointed Agent . 
R. N. Chettur, Secretary & Treasurer . 
Bombay, 24th February , 1962 . 
5th Phalguna , 1883 ( Saka ) . 


Nesta data foi aberta uma sucursal deste Banco , em Ma 
puçá (Goa ) e nomeado gerente da mesma o Sr. P. G. Ka 
kodcar . 

R. N. Chettur, Secretário e Tesoureiro . 
Bombaim , 24 de Fevereiro de 1962. 
5th Phalguna , 1883 (Saka ) . 


A Branch of the Bank has this day been opened at Margão 
(Goa ) , Shri B. R. Ramanathan being appointed Agent. 
R. N. Chettur, Secretary & Treasurer . 
Bombay , 21st February , 1962. 
2nd Phalguna , 1883 ( Saka ) . 


Nesta data foi aberta em Margão (Goa ) uma sucursal deste 
Banco , e nomeado gerente da mesma o Sr. B. R. Ramanathan . 

R. N. Chettur , Secretário e Tesoureiro . 
Bombaim , 21 de Fevereiro de 1962, 
2nd Phalguna , 1883 (Saka ) . 
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